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У динамічному й мінливому сучасному світі значна увага приділяється 

контактам представників різних мов і культур, причому ці контакти 

відбуваються в межах певної культури з використанням певної етнічної мови, 

законів спілкування, вироблених у процесі спілкування, адже потрапивши в 

інше культурне і мовне середовище, людина попадає у світ інших цінностей і 

законів спілкування. Не випадково, як зазначає Ф. С. Бацевич, «незнання або 

нерозуміння норм мовної і культурної поведінки створює труднощі в 

спілкуванні представників різних лінгвокультурних спільнот і може призвести 

до різних комунікативних девіацій» [1, с. 251]. 

Всі рівні і види міжкультурної комунікації характеризуються 

неусвідомленістю культурних відмінностей її учасниками. 

Насправді, більшості людей притаманний наївний реалізм у сприйнятті 

світу. Вони вважають, що їхній власний стиль і спосіб життя є єдино можливим 

і правильним, а цінності, якими вони керуються, однаково зрозумілі і близькі 

всім нарадам. Однак, зустрічаючись з представниками інших культур, вони 

виявляють, що їхні звичні моделі поведінки більше не працюють, і починають 

замислюватися над причинами своїх невдач. Коли представники різних культур 
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спілкуються, їхні культурно-специфічні світогляди стикаються. У результаті 

вони стикаються з речами, які одна сторона сприймає як належне, а інша – як 

само собою зрозуміле. Спочатку обидві сторони розуміють, що щось не так. 

Намагаючись пояснити ситуацію, жодна зі сторін не ставить під сумнів «те, що 

вони сприймають як належне», часто думає про щось погане, нечемність або 

злий умисел свого партнера. Тут виникає уявлення про «чуже», яке і стає 

ключовим поняттям до розуміння міжкультурної комунікації. «Чуже» тут 

розуміється як іноземне, ще незнайоме і незвичайне. І дійсно, стикаючись з 

чужою культурою, ми бачимо в ній багато незвичайного і дивного. Тільки 

зрозумівши це, можна прийти до розуміння причин нашої неадекватності в 

ситуації комунікації. 

Міжкультурна комунікація  – це узагальнення, яке здійснюється в умовах 

настільки вагомих культурно обумовлених розбіжностей у комунікативній 

компетенції його учасників, що від цих розбіжностей значною мірою залежить 

наскільки вдалою або невдалою буде комунікативна подія. Міжкультурну 

комунікаціу характеризує те, що її учасники за безпосереднього контакту 

використовують спеціальні мовні варіанти і дискурсивні стратегії, відмінні від 

тих, які вони використовують при спілкуванні в межах однієї культури. 

Під міжкультурною комунікацією ми розуміємо спілкування носіїв різних 

культур, що говорять різними мовами. Причому під носієм національної 

культури ми розуміємо свідомість людини, що сформувалася в процесі 

засвоєння певної національної культури. Наприклад, свідомість носія 

української культури сформувалася на основі образів і уявлень, притаманних 

українській культурі, свідомість носія японської культури – на основі японської 

культури.  

Міжкультурна комунікація має яскраво виражену прикладну орієнтацію, 

центральним поняттям якої є міжкультурна сприйнятливість, її підвищення в 

умовах поглиблення розбіжностей, невизначеності, неоднозначності і змін, 

характерних для сучасного суспільства.  
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Language competence in the field of accounting is becoming not only an 

important component of professional skills, but also a key factor for effective 

international cooperation. In today's world, where companies locate their divisions 

and do business in different countries, knowledge of the language of international 

accounting standards (IAS) is becoming critical [1]. In this article, we will look at 

how language competence contributes to the effectiveness of communication and 

collaboration in the field of accounting, focusing on case studies. 

Language competence is not only about the ability to communicate, but also 

about the ability to understand the terminology and concepts that are key to 

accounting. For example, consider a situation where a US company has a subsidiary 

in Japan. In this case, accountants from both countries not only need to be proficient 
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